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The Practices and Vows
of The Bodhisattva Samantabhadra
(The Avatamsaka Sutra, Chapter 40)
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ON ENTERING THE INCONCEIVABLE STATE
OF LIBERATION THROUGH

THE PRACTICES AND VOWS OF THE
BODHISATTVA SAMANTABHADRA

(THE AVATAMSAKA SUTRA, Chapter 40) -
Translated into Chinese from Sanskrit by

Dharma Master Prajna (8" Century)

Translated form Chinese into English by
UPASIKA CHIHMANN (MISS. P.C. LEE)

Namo Hwa-Yen Huen Sang Fo Pu Sa (three times)

Noble-minded Man, the (infinite) merits and
virtues of the Tathagata are so great and
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~wonderful. If such were preached by all the
Buddhas of the ten directions who
consecutively  enumerated them  during
unspeakable and incalculable aeons in the
Buddha-domains equal to the smallest
dust-motes (in the atmosphere) in number, they
could not thereby be exhausted. If (there be any
who) aspire to attain this high state of merit, (let
them understand that) its realization depends
upon the attainment of the Ten Great Vows: the
vows of widest and highest aspiration and the
actual practice of them.

And what are the Ten Great Vows? They

are:

1. To pay the highest homage and respect to all
Buddhas.

2. To preach (the virtue of) and to praise (the
glory of) the Tathagatas.

3. To make abundant offerings for the
veneration to the Buddhas.

4. To repent and confess one’s evil deeds and
evil karma.

5. To approve of and rejoice at the merits and
virtues of others.

6. To request the Buddhas to set in motion ”The
Wheel of Dharma”.

7. To request the Buddhas to remain in the
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world.

‘8. To be faithful follower of “The Teaching of
the Buddhas” forever.

9. To be always in harmony with all beings.
(bestowing on them gifts according to their
needs.)

10. To dedicate all of one’s merits to (benefit)
all beings.

The Kumara Sudhana said to the
Bodhisattva  Samantabhadra: “What course
shall we follow, O Holy One, to fulfil all these
virtues, from “rendering homage to Buddhas” to
“turning over one’s own merits” to all beings?”

1.The Bodhisattva Samantabhadra replied

to the Kumara Sudhana: “O Noble-minded Man,
as to what is said regarding the “homage and
respect of the Buddhas ”, it means that by the
power of the Virtues and the Vows of the
Bodhisattva Samantabhadra, 1 (“I” means any
person) have profound faith and deep
understanding, as though I were face to face
simultaneously with all the Buddhas of all the
Buddha-worlds (such Buddhas) equal to the
(flying) smallest dust- motes in number,
throughout the worlds of Dharma and the empty
space of the ten directions and the three periods
of time. I worship and adore them constantly



& o ——5 « iGN aEAS i G AR
EEE -

BEZE ST has o DARR 22 5 ] i
HISIEA SR - A2 R AREE
RAEZEF KA - Tid /o « m&
éﬁ%%@%ﬁ%ﬁﬁ-ﬁ%@@ﬁﬁ%
W%ﬁﬁ%% EE=¢ 3o}

Gl
5 -

28R - FEFT - GBI - FrE sk
SR ZE R AT = — YR+ - Arataid—
— B YA AR R -« — B




with my pure deeds viz. the bodily, vocal, and
mental deeds.”

Before every Buddha in the Buddha land, I
present myself by (miraculous) transformation
in unutterable and innumerable bodies like unto
the smallest specks of dust in number. With
every one of my manifestations I pay homage to
all the Buddhas of every Buddha-domain and
such Buddhas are equal to the smallest dust-
motes in number. '

My homage will end when the limitation
of infinite space is ended, as the space is
boundless, so also is my homage to the Buddhas
without end. So is it, when the spheres of beings
are ended, the karmas of beings are ended, the
sorrows of beings (klesa) are ended, these too
are endless: even so is my homage to all the
Buddhas endless. Thought following upon
thought without interruption, and in bodily,
vocal, and mental deeds without weariness.

2. Again, O Noble-minded Man, what

signifies “to preach (the virtues of) and to praise
(the glories of) the Tathagatas”? It means that
in the smallest dust-motes of all the worlds of
the ten directions, and the three periods of time
throughout the Dharma-circles and the empty
space, upon each speck of dust, there the
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_ Buddhas are dwelling, equal in number to the
smallest specks of dust of all the worlds. And
each Buddha is surrounded by an assembly of
Bodhisattvas, as wide as the ocean.

I shall apply my profound insight and my
temporal knowledge to fathom them till I
thoroughly understand, then will I praise them
with my oration, as though it was with the
angelic and eloquent tongues of the Goddess
(Sarasvati). Each tongue emitting a boundless
ocean of all forms of sound, each voice emitting
a boundless ocean of all forms of speech,
proclaiming the ocean of the merits of all
Tathagatas. Such praises shall continue without
cessation through endless time and the limitless
realms of the Dharma-worlds.

My praises will cease when the void of
space is ended, (or) the spheres of beings are
ended, (or) the karmas of beings are ended, (or)
the sorrows of beings are ended. But all the
things from the void of space even to the
sorrows of beings are endless: so also are my
praises endless; thought succeeding thought
without interruption; and in bodily, vocal, and
mental deeds without weariness. -

3. Again, O Noble-minded Man, what 1s

meant by “abundant offerings out of veneration
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- to the Buddhas™? It means that in the smallest

dust-motes of the Buddha-domains of the
Dharma-circles and of the empty space, and of
the ten directions and three periods of time, in
each speck of dust exists the Buddhas, equal in
number to the smallest dust-motes of all worlds.
Each Buddha is surrounded by an ocean-wide
assembly of Bodhisattvas, in whom, I have
profound faith and reverent understanding
through the power of the Vows of the
Bodhisattva Samantabhadra. 1 will offer them
the most rare 'and wondrous gifts such as the
flowery-clouds,  garland-clouds,  heavenly
music-clouds, celestial tapestry-clouds, angelic
garment-clouds; all kinds of heavenly perfumes,
scented balms, aromatic incenses, aromatic
powders, each equal in quantity to Mount
Sumeru (the king of mountains). I will present
lighted lamps of various kinds, such as the
cream lamps, the oil lamps, and the lamps of
sweet perfumes. The wick of each lamp being
in size as Mount Sumeru, and the burning oil of
each as great as the water of the ocean.
Ceaselessly will I offer such gifts, in veneration.

O Noble-minded Man, among all gifts, the
crown of them is the gifts of Dharma. Such gifts
are called: the offering of “Following the
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instructions (of all Buddhas), the offering of
benefits for all beings, the offering of taking
upon oneself the suffering of others, the
offering of fostering the root of merit diligently,
the offering of swerving not, from the
Bodhisattva vows; and the offering of departing
not, from the love of the Bodhicitta.”

O Noble-minded Man, truly the merit to be
derived from the offering of (material) gifts,
such as those enumerated, are infinite; yet, in
comparison with a single thought of Dharma
(they are as nothing). Those merits (derived
from material offerings), would not be equal to
a hundredth part (of the merit of a thought of
Dharma); nay, not to a hundred thousandth part
of kottes of nayutas, of kalans, and of
upanmshads And why? Because the Dharma is
held in the highest esteem by all the Tathagatas.
Moreover, all Buddhas are begotten from the
Dharma, through the perfecting of their conduct
in accordance with it. If the Bodhisattvas make
offering to the Dharma (to the Buddhas) then
their offerings to the Tathagatas are completed.
Thus do the Bodhisattvas present the truest
offering of gifts to the Zathagatas.

/ My offering of such great and noble glfts
to the Buddhas will only cease if the void of
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